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When seated, the weight balance mechanism adjusts tilt tension automatically 
according to users’ body weight. 
Maximum weight capacity: 275lbs (125kgs).  

TILT TENSION

10

TENSION DE BASCULEMENT
Lorsque l'utilisateur est assis, le mécanisme d'équilibrage du poids ajuste automatiquement 
la tension de basculement d'après le poids corporel de l'utilisateur. 
Charge maximale : 275 lb (125 kg). 

TENSIÓN DE INCLINACIÓN
Una vez sentado, el mecanismo de ajuste del peso regula la tensión de inclinación 
automáticamente según el peso corporal del usuario. 
Capacidad máxima de peso: 275lb (125kg).



Reach underneath the right side of the seat and locate the lever. While seated, lean forward, 
lifting your body weight from the seat. Pull the lever upwards to allow the chair to rise to the 
desired height. To lower the seat height, lift the lever upwards while remaining seated.

Reach underneath the right side of the seat and locate the lever. Push the lever backward. When the 
lever is in this position, the back is free to recline backwards. To lock the chair in a position, 
set the back at the desired angle and return the lever to the original middle position.

TO OPERATE TILT LOCK TO ADJUST SEAT HEIGHT
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Mettez la main sous le côté droit du siège et repérez le levier. Poussez le levier vers l'arrière. 
Lorsque le levier est dans cette position, le dossier peut s'incliner vers l'arrière. 
Pour verrouiller la chaise dans une position, réglez le dossier à l'angle désiré et 
remettez le levier à sa position originale au milieu.

LE FONCTIONNEMENT DU BASCULEMENT À BLOCAGE

Alcance debajo del costado derecho del asiento para ubicar la palanca. Presione la palanca hacia atrás. 
Cuando la palanca esté en esta posición, el respaldo está libre para reclinarse hacia atrás. 
Para bloquear la silla en una posición, coloque el respaldo al ángulo deseado y vuelva a colocar 
la palanca en su posición media original.

MANIPULACIÓN DEL BLOQUEO DE INCLINACIÓN

Mettez la main sous le côté droit du siège et repérez le levier. Pendant que vous êtes assis, 
penchez-vous vers l'avant, en soulevant votre poids corporel du siège. Levez le levier vers 
le haut pour permettre à la chaise de monter à la hauteur désirée. Pour baisser la hauteur 
du siège, soulever le levier vers le haut tout en demeurant assis.

RÉGLAGE DE LA HAUTEUR DU SIÈGE

Alcance debajo del costado derecho del asiento para ubicar la palanca. Sentado, inclínese 
hacia delante levantando su peso corporal del asiento. Tire de la palanca hacia delante para
que la silla se eleve hasta la altura deseada. Para bajar la altura de la silla, tire de la palanca
hacia arriba mientras permanece sentado.

AJUSTE DE LA ALTURA DEL ASIENTO



RÉGLAGE DE LA HAUTEUR DU DOSSIER & DU SOUTIEN LOMBAIRE
Pour régler le dossier & le soutien lombaire, tirez vers le haut/vers le bas pendant que vous 
maintenez enfoncé le bouton de déverrouillage situé sur le dossier.

To move the seat forward or backward, reach underneath the right side of the seat and 
locate the lever. Push the lever forward. When the lever is in this position, the seat is 
free to move forwards and backwards. To lock the seat in a position, set the seat depth 
at the desired point and return the lever to the original middle position.

TO ADJUST SEAT DEPTH
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TO ADJUST BACKREST & LUMBAR HEIGHT
To adjust backrest & lumbar, pull upwards/downwards while holding down the lock release 
button located on the backrest. 

AJUSTE DE LA ALTURA DEL RESPALDO Y DEL APOYO LUMBAR
Para ajustar el respaldo y el apoyo lumbar, tire hacia arriba/abajo mientras mantiene bajado 
el botón de bloqueo y liberación ubicado en el respaldo.

Pour déplacer le siège vers l'avant ou vers l'arrière, mettez la main sous le côté droit du siège 
et repérez le levier. Poussez le levier vers l'avant. Lorsque le levier est dans cette position, le 
siège peut se déplacer vers l'avant et vers l'arrière. Pour verrouiller le siège dans une position, 
réglez la profondeur du siège au point désiré et retournez le levier à sa position originale au milieu.

RÉGLAGE DE LA PROFONDEUR DU SIÈGE

Para mover el asiento hacia delante o hacia atrás, alcance debajo del costado derecho del asiento 
para ubicar la palanca. Presione la palanca hacia delante. Cuando la palanca esté en esta posición, 
el asiento estará libre para moverse hacia delante y hacia atrás. Para bloquear el asiento en una 
posición, configure la profundidad al nivel deseado y devuelva la palanca a su posición media original.

AJUSTE DE LA PROFUNDIDAD DEL ASIENTO



TO ADJUST ARMREST HEIGHT TO ADJUST ARMPAD DEPTH
To adjust armpad depth, hold and push the armpads forward or backward to a desired position.To raise armrests, pull upwards/downwards while holding down the lock release button 

located on the outer side of the arm. 

1716

RÉGLAGE DE LA PROFONDEUR DE L'APPUIE-BRAS
Pour régler la profondeur de l'appuie-bras, tenez et poussez les appuie-bras vers l'avant ou vers

l'arrière à la position désirée.

AJUSTE DE LA PROFUNDIDAD DEL REPOSABRAZOS
Para ajustar la profundidad del reposabrazos, sujete y empuje los reposabrazos hacia delante o 

hacia atrás hasta la posición deseada.
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TO ADJUST ARMPAD ANGLE
The armpad angle can be changed to 3 possible 
positions which can be achieved by swiveling the
armpads inward or outward.

RÉGLAGE DE L'ANGLE DE L'APPUIE-BRAS
L'angle de l'appuie-bras peut être changé à l'une de 
3 positions en faisant pivoter les appuie-bras vers 
l'intérieur ou vers l'extérieur.

AJUSTE DEL ÁNGULO DEL REPOSABRAZOS
El ángulo del reposabrazos tiene 3 posiciones 
diferentes que se configuran girándolo hacia 
dentro o hacia fuera.
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